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ЗАСОБИ ПОДОЛАННЯ МОВНОГО БАР’ЄРУ У НАВЧАННІ ГОВОРІННЮ СТУДЕНТІВ З НИЗЬКИМ РІВНЕМ ВОЛОДІННЯ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ

Особливістю вивчення будь-якої іноземної мови постає подолання мовного бар'єру під час навчання говорінню. Особливо це слід враховувати під час роботи із студентами з низьким рівнем володіння іноземною мовою, так званими «початківцями» (beginners). Мовний бар’єр – це передусім перешкода вільному мовленнєвому висловленню, зокрема у цьому випадку – висловлюванню іноземною мовою. Ці складнощі у спілкуванні можуть бути зумовлені недостатнім арсеналом мовних засобів та лексичних одиниць, якими користується студент, а можуть бути зумовлені психологічними перепонами, що формуються із страху робити помилки або спираються вже на існуючий негативних досвід у комунікації іноземною мовою. Складнощі із подоланням у студентів такого роду бар’єрів часто призводять до фрустраційних станів, а це, у свою чергу, має негативний вплив на рівень засвоєння ними знань з іноземної мови. [2, с. 177] Тож проблема подолання мовного бар’єру має суттєве значення не лише під час навчання говорінню іноземною мовою, а взагалі при оволодінні іноземною мовою.

Мета статті – розглянути ефективні засоби подолання мовного бар’єру у навчанні говорінню студентів з низьким рівнем володіння іноземною мовою.

Як свідчить досвід, навіть серед студентів вищих навчальних закладів є категорія студентів із низьким рівнем володіння іноземною мовою. До цієї категорії студентів відносяться ті, хто лише починає вивчати іноземну мову саме у вищому навчальному закладі або студенти з дуже слабкою мотивацією. І в першому, і в другому випадку доводиться працювати над мотивацією студентів. Адже перша група студентів початкового рівня володіння іноземною мовою може бути дуже мотивованою, та з першими складнощами у засвоєнні лексичного та граматичного матеріалу може втрачати більшу долю мотивації. А із групою недостатньо мотивованих студентів ми маємо справу із продуктом негативного сприйняття комунікації іноземною мовою. У більшості груп є студенти, які уникають брати участь в інтерактивних завданнях і залишаються мовчазними навіть тоді, коли перед ними стоїть необхідність дати відповідь на запитання. Вони ухиляються від можливості виступити перед іншими студентами і в кращому разі уважно слухають інших, коли ті розмовляють іноземною мовою, а в гіршому разі відсторонюються від навчальної комунікації. Такі студенти не користуються можливістю практикувати усне мовлення у комунікативних ситуаціях в класі і, таким чином, обмежують шляхи засвоєння іноземної мови. Така поведінка вимагає уваги та аналізу, щоб визначитися із засобами, які б створювали сприятливу атмосферу для такої категорії студентів у класі. Страх перед необхідністю висловлюватись іноземною мовою може значною мірою посилювати мовний бар’єр. У одних студентів зумовлений вибагливим ставленням до демонстрації своїх мовленнєвих навичок – вони занадто зосереджені на враженні, яке справляють, вважають, що їхні мовленнєві уміння слабші, ніж у інших і відсторонюються від необхідності говорити перед аудиторією.

Іншим чинником, що цементує мовний бар’єр, може бути спосіб, в який вчитель надає інструкції та коментує висловлювання студентів у комунікативних ситуаціях. Деякі педагоги мають тенденцію домінувати над аудиторією, постійно надають інструкції, коментують інших, часто поспішають виправляти кожну зроблену помилку, що може спантеличувати студентів і перешкоджає їх вільному говорінню.

Таким чином маємо ситуацію, коли мовний бар’єр будується з обох сторін. З обох сторін його слід долати, розбираючи по цеглинкам, як вчителю – слідкуючи за власним стилем викладання, а може і корегуючи його, так і студентові – позбуваючись страхів, дозволяючи собі робити помилки та беручи до уваги той факт, що виправлена, в цьому випадку, мовленнєва помилка – це напрямок на вдосконалення власного мовлення. 

Задача вчителя полягає в тому, щоб створити сприятливі умови для подолання мовного бар’єру з обох сторін. Першочерговою буде робота із мотивацією [1, с. 420].

Виділяють два типи мотивації: інтегровану і інструментальну. Інтегрована мотивація може бути визначена як внутрішня, при якій студенти вчаться тому, що їх захоплює, що вони вважають за нове та цікаве, усвідомлюють свій розвиток завдяки цим знанням. Інструментальна мотивація зумовлена більш зовнішніми факторами, вона спонукає студента вивчати іноземну мову, керуючись такими переконаннями, як наприклад, отримання гарної оцінки. Така мотивація може мати тимчасовий ефект – активність багатьох студентів зосереджена саме на отриманні оцінки, яка б їх влаштовувала, і така активність може бути непослідовною. 

Спираючись на інтегровану, внутрішню мотивацію студентів, вчителю слід залучати до комунікації саме ті засоби, які справді захоплюють їх студентів. Комп'ютер та цифрові технології вже стали невід’ємними засобами в нашому житі – вони полегшують, прискорюють багато процесів, і передусім дуже захоплюють молодь. А це можна вдало використати в навчальному процесі. Навіть студентів з низьким рівнем володіння іноземною мовою можна залучати до скайп-конференцій та дзвінків – «доручень», «інструкцій». Діалогічне мовлення – найкращий засіб спонукати говоріння, та долати мовний бар’єр. Та діалогічне мовлення нерозривно пов’язане із аудіюванням, що дуже вдало тренується в одній з комунікативних ситуацій - інструкції з мобільного телефону. Наприклад, студент із кращим рівнем володіння іноземною мовою перебуває за межами класу, та надає конкретні інструкції щодо виконання якихось дій, використовуючи лексику, яка відома тому, кого інструктують, а в цьому випадку це буде студент із низьким рівнем володіння іноземною мовою. Інші студенти, що перебували у класі, та слідкували за діями свого одногрупника, можуть потім переказати про що йшлося в мовленні «інструктора». Така ситуація із використанням реалії з життя, пересуванням по класу, необхідністю здогадатися має дуже потужний момент залучення студентів у ситуацію та здатна відволікти від страху, суто психологічних бар’єрів і, звичайно ж, така подія не залишить байдужим та млявим найнемотивованих студентів. Тож сучасні технології можуть бути одним з найефективніших засобів, що допомагає не лише мотивувати та долати мовний бар’єр, але й значно урізноманітнити процес навчання. 
Серед наочності вчителю слід мати велику добірку ілюстрацій, яка б спонукала студентів висловлюватися. Наприклад, дві ілюстрації, на яких зображено предмети, процеси, групи людей, що мають ряд спільних та від’ємних властивостей. Створюється комунікативна ситуація, в якій навіть наймовчазному студентові буде цікаво проводити аналогії та знаходити розбіжності. Доречним буде брати і фрагменти ілюстрацій, тоді перед студентом повстане завдання висловлюватися стосовно своїх здогадок.  

Не можна оминути можливості демонстрацій студентами презентацій в Power Point, що дуже доречно супроводжує монологічні висловлювання на задану тему.Та й вчителю слід пам’ятати про принцип роботи із студентами із низьким рівнем володіння іноземною мовою – вчителю слід більше демонструвати, ніж пояснювати. Ще однією з особливостей роботи із студентами цієї категорії є необхідність надання їм шаблонів, маленьких порцій інформації, що дуже зручно можна організувати саме за допомогою Power Point

Для залучення студентів з низькою мотивацією існує цілий ряд прийомів, які спрямовані на створення емоційно сприятливої атмосфери в аудиторії, щоб допомогти студентам долати можливо існуючі страхи, зокрема, перед викладачем, страх зробити помилку тощо. Вдалим способом позбутися напруження є початок заняття з коротенького жарту або гри. Інколи може бути доцільним самому викладачу навмисно зробити помилку на дошці, і запропонувати студентам виправити її, такий випадок продемонструє, що викладач здатний толерантно ставиться до помилок, навіть може продемонструвати свою помилку і тому студентам теж не слід занадто боятися робити помилки чи замовчувати через них.

Ставлення викладача до помилок є важливим фактором створення спокійної дружньої атмосфери під час комунікації іноземною мовою. Вчителю не слід жалкувати слів схвалення намаганням студентів висловитися, підтримка вчителя саме з цією категорією студентів дуже важлива, слід мати терпіння не перебивати студента, ухопившись за його помилку. Це значно сприяє покращенню самооцінки студентів, викликає в них почуття безпеки.

Зрозуміло, що сором’язливі й мовчазні студенти мають тенденцію брати меншу участь в інтерактивних видах роботи. Вчителю слід бути більш дружнім і наполегливим, заохочуючи їх до комунікативної діяльності. Зокрема, мовчазним, але кмітливим та старанним студентам слід надавати більше можливостей відповідати на питання інших студентів під час інтерактивної діяльності. Саме їх потрібно хвалити незалежно від успішності їх усного мовлення. Вчителю слід надавати однаковий шанс висловлювати свою думку, як студентам, які мають тенденцію домінувати в групі, так і студентам, які відмовчуються.  Відчуття взаємної участі стимулюватиме їх подальшу участь у комунікації.

Викладачам, які працюють саме з цією категорією студентів слід бачити успіхи і не зосереджуватися на невдачі. Адже невдача дуже часто призводить до розчарування – розчарування веде до браку мотивації – брак мотивації веде до ухиляння зробити ще одну спробу. І навпаки, ситуація успіху веде до перемоги, перемога веде до мотивації, мотивація веде до бажання перемагати – і до нових успіхів. Отже з цією категорією і в цьому випадку слід обирати завдання, які б забезпечували ситуацію успіху. Бажано давати завдання, подібні тим, з якими вони справлялися, – для підняття у них упевненості у власних силах. Слід також розвивати і мотивацію колективних досягнень, що здійснюється, коли вчитель залучає студентів в парну та групову роботу. Слід давати слабким студентам відчувати, що результат колективної діяльності залежить від активності кожного члена колективу. Це також є мотиваційним чинником [1, с. 425].

Слід зазначити, що дуже важливим для успішного процесу навчання, зокрема говоріння, та подолання мовного бар’єру є ставлення вчителя до студента. Невмотивований учень стане мотивованим, якщо вчитель стане спілкуватися з ним, сприймаючи його в позитивному світлі, програмуючи його на успіх.

У висновок слід зазначити, що подолання мовного бар’єру є співпрацею викладача і студента. Віра в потенціал студента, підтримання його мотивації, врахування особливостей роботи із студентами з низьким рівнем володіння іноземною мовою створять сприятливі умови для подолання мовного бар’єру. Не можна оминути необхідність будувати завдання, використовуючи актуальну, захоплюючу для студентів інформацію, використовуючи комп’ютерні технології, спонукаючи до говоріння ситуації та візуальні засоби.

Важливо враховувати особистісні якості кожного з студентів з низьким рівнем володіння іноземною мовою. Причини чому деякі з них втратили мотивацію брати активну участь у комунікативних ситуаціях англійською мовою у кожного з них можуть бути абсолютно різними. Виявлення цих причин збудує для викладача підґрунтя створювати більше можливостей для подібних студентів брати активну участь у говорінні, вчитися вільно висловлювати свою думку іноземною мовою, підвищувати власну самооцінку. Кожен мовчазний студент потребує індивідуального підходу, підбору різноманітних стратегій на занятті. Це дуже непросте завдання, але розвиток комунікативних умінь студентів, їх прагнення висловлюватися іноземною мовою, вдосконалення мовлення не лише допомагає опанувати іноземну мову, але й будує позитивне ставлення до здатності вчитися та засвоювати нове, ламає внутрішні бар’єри, що перешкоджали комунікації в цілому.

Література:

1. Сопілко Н.В. Психологічний аналіз ефективності подолання психологічних бар’єрів у студентів на заняттях з іноземної мови в умовах експериментального навчання / Н.В. Сопілко // Проблеми загальної та педагогічної психології: зб. наук. праць Ін-ту психології ім. Г.С. Костюка АПН України / за ред. С.Д. Максименка. – К.: ГНОЗІС, 2008. – Т.Х, ч.2. – С. 417 – 425.

2. Сопілко Н.В. Емпіричне дослідження стратегій подолання психологічних бар’єрів у студентів при вивченні іноземної мови та аналіз його результатів / Н.В. Сопілко // Сучасні психолого-педагогічні тенденції розвитку освіти у вищих навчальних закладах України: матеріали Всеукраїнської наук.-теорет. конф., 18-19 жовт. 2007 р. – Хмельницький: Вид-во Нац. акад. Держ. прикордон. служби України ім. Б. Хмельницького, 2007. – С. 177.

3. Brown, H D Principles of Language Learning and Teaching – Longman, 2000. – 354 p.
4. Huimin, Z Teaching Quieter Students // English Teaching Professional. - Issue 42. – January. – 2006

